226          REPERUSALS AND RE-COLLECTIONS

For instance, in preaching to Charles I at Whitehall on
the textf In my Father's house are many mansions, if it
were not so, I would have told you,' he begins :

' There are occasions of Controversies of all kinds in
this one Verse ; And one is, whether this be one Verse
or no ; For as there are Doctrinall Controversies, out
of the sense and interpretation of the words, so are there
Grammaticall differences about the Distinction, and
Interpunction of them: some Translations differing
thereinn from the Originall (as the Originall Copies are
distinguished, and interpuncted now) and some differing
from one another. The first Translation that was, that
into Syriaque, as it is expressed by Tremellius, renders
these words absolutely, precisely as our two Translations
doe; And, as our two Translations doe, applies the
second clause and proposition, Si quo minus, if it were not
so, 7 would have told you, as in affirmation, and con-
firmation of the former, In domo Patris, In my Fathers
house there are many Mansions, For, if it were not so I
would have told you. But then, as both our Translations
doe, the Syriaque also admits into this Verse a third
clause and proposition, Vadeparare, I goe to prepare you
a place. Now Beza doth not so ; Piscator doth not so ;
They determine this Verse in those two propositions
which constitute our Text, In my Fathers house, etc.
And then they let fall the third proposition, as an
inducement, and indication of the next Verse.1

So the sermon goes inexorably on, immense paragraph
after paragraph filled with quotations from the Fathers
and quibbling controversies with Roman Catholic theolo-
gians, till suddenly the page lights up with a description
of the unending day of eternity unsurpassed in our
literature, how ' all the foure Monarchies, with all their
thousands of yeares, And all the powerfull Kings, and all
the beautifull Queenes of this world, were but as a bed of
flowers, some gathered at six, some at seven, some at